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OLASZ AKCENTUS A MAGYAR KIEJTÉSBEN: 
A MAGÁNHANGZÓ-HOSSZÚSÁG
Kulcsszavak: olasz akcentus; magyar kiejtés; magánhangzó-hosszúság, hangsúlyáthelyezés

Az anyanyelvünk fonetikája alapvetően befolyásolja kiejtésünket az idegen�-
nyelv-elsajátítás során, ezáltal elkerülhetetlen, hogy a beszélők hibákat vétsenek. 
Ez az idegen akcentus, amely általában jellemző a közös anyanyelvvel rendelkező 
beszélőkre, így az olasz anyanyelvűek esetében is megfigyelhető. Dolgozatomban 
az olaszok magyar kiejtésében megjelenő idegen akcentusának jellemzőivel fog-
lalkozom. Kutatásom célja az volt, hogy a két nyelv magánhangzó-rendszerének 
különbségeiből kiindulva megfigyeljem, mi jellemzi a magánhangzók időtartamát 
az olaszok magyar beszédében. A vizsgálatok elvégzéséhez olyan olasz anyanyelvű 
beszélőkkel rögzítettem az adataimat, akik ismerik, mindennapi szinten használják a 
magyar nyelvet. Az adatközlőknek magyar nyelvű mondatokat kellett felolvasniuk, 
melyekben különböző célszavak szerepeltek. Ezeket a felolvasásokat rögzítettem 
és elemeztem. A vizsgálatok középpontjában először egy fő feltevés állt, miszerint 
az olaszok magyar kiejtésében a rövid és hosszú középső nyelvállású magánhang-
zók hangsúlyos helyzetben egyaránt megnyúlnak. Az adatok alapján azt láthatjuk, 
hogy ez a feltevés részben igazolódik is, azonban az esetek többségében a beszélők 
(tudatos nyelvhasználók lévén) sokkal inkább az ideális kiejtéshez hasonlóan nyúj-
tották meg ezeket a hangokat.

Az elemzések során az adatokból egy újabb, nem várt kérdés is kirajzolódott, 
amely ahhoz a feltételezéshez vezetett, miszerint az olaszok a magyar beszéd során 
áthelyezik a hangsúlyt a hosszú magánhangzókra, annak érdekében, hogy biztosít-
sák azok hosszúságát. Ezen jelenség vizsgálata során két fő tendencia volt elkülönít-
hető. Az első szerint a beszélők valóban áthelyezték, vagy megduplázták a hangsúlyt 
a szavakban, és így sikeresen meg is nyújtották a kérdéses hangokat. A második 
szerint pedig a hosszú magánhangzók hangsúlyozása és nyújtása helyett minden 
magánhangzót lerövidítettek. Habár ez a második jelenség kisebb arányban volt 
megfigyelhető, azonban az összes adatközlő esetében előfordult, így az első ten-
denciához hasonlóan ez is általános vonásnak tekinthető. A jövőben fontosnak tar-
tanám a hangsúlyáthelyezés jelenségének célzottabb vizsgálatát, a megfigyelt ten-
denciák pontosítása, és a jelenség egyéb lehetséges jellemzői feltárása végett. Ezen 
túl pedig érdemes lenne kiszélesíteni a kutatásokat, hiszen még sok lehetőséget 
tartogat magában ez a terület. 
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A „CODESWITCHING ” JELENSÉG ESETLEGES OKAI 
ISKOLAI VAGY EGYETEMI KÖRNYEZETBEN A MAGYAR-
OLASZ KÉTNYELVŰ SZEMÉLYEK KÖRÉBEN 
Kulcsszavak: code-switching, nyelvészet, szociolingvisztika, kétnyelvűség, olasz-magyar,

A kódváltás témája és főként annak okai rengeteg kérdést felvetnek a szociolingvisz-
tika, illetve a pszicholingvisztika tudományterületeiben, a dolgozat célja ezen kér-
dések egy részének kutatása egy saját primerkutatáson keresztül. A kutatás elsődle-
ges célja a kódváltás kiváltó okainak feltárása a meglévő szakirodalom és a kutatási 
eredmények felhasználásával. A jelenség vizsgálata olasz-magyar kétnyelű alanyok 
bevonásával zajlik, akik jelenleg egyetemen vagy gimnáziumban folytatják tanulmá-
nyaikat, mélyinterjúkon keresztül.

A dolgozat két fő részre különíthető el. Az első részben részletes elméleti átte-
kintést kapunk a kétnyelvűség fogalmáról, jelenségeiről, illetve a kódváltás meg-
határozásáról és eddig feltárt okairól. Ez a szakirodalmi áttekintés megfelelő alapot 
biztosít a kutatás eredményeinek tárgyalásához, amelyre második részben kerül sor. 
A kutatás mélyinterjúkon keresztül valósul meg, öt, a fent említett kritériumoknak 
megfelelő, informátor bevonásával. Az interjúk online vagy jelenléti formában való-
sultak meg, szóban és minden esetben hangfelvétel készült a résztvevők hozzájá-
rulásával. Ezek a hangfelvételek szolgáltak a kutatás, illetve a szövegben található 
esettanulmányok alapjául.

A dolgozat második nagyobb blokkjában felvázolásra kerül a hipotézis, bemu-
tatom az interjúalanyokat, illetve az interjúk metódusát. A hipotézis központi eleme 
a kódváltás esetleges kiváltó okai iskolai és egyetemi közegben, felvázolom a cél-
kitűzéseimet miszerint szeretnék az eddig feltárt okokra további megerősítő bizo-
nyítékokat találni, ilyen például a szókincshiány okozta kódváltás vagy a kontextus 
megváltozása miatti kódváltás. Majd a hipotézis további részében teret kapnak az 
új teóriák, amiket az interjúeredmények segítségével bizonyítok majd be. Ezek közé 
a teóriák közé tartozik, hogy a kódváltást kiválthatja még a segítségnyújtásra való 
törekedés, illetve a kódváltás előnyszerzés szempontjából.

Az interjúeredmények segítségével esettanulmányokon keresztül bebizonyítom 
a hipotézisben felvázolt teóriákat, illetve további következtetésekre jutok. A kódvál-
tás újonnan feltárt okai közé tartozik az empátia és a pontatlanságok elkerülésére 
való törekvés magyarázat közben. 
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